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Вступ / Bevezetés
Програма вивчення навчальної дисципліни “Практика перекладу” складена відповідно до навчального плану підготовки магістрів напряму (спеціальності) “035 Філологія”  

„A fordítás gyakorlata” tantárgy programja a 035 Filológia szak mesterképzés tantervének megfelelően lett kidolgozva.
Предметом вивчення  навчальної дисципліни є / A tantárgy oktatásának tárgya:

переклад з угорської / української мови англійською, реферування текстів іноземною і рідною мовами, засвоєння основних теоретичних положень та особливостей перекладу текстів різних стилів, навчання основних видів перекладу, редагування перекладених матеріалів, а також сукупність засобів, методів та перекладацьких прийомів, необхідних під час перекладу угорської / української мови англійською, лексико-граматичні та стилістичні розбіжності між угорською / українською та англійською мовами, стратегії підбору адекватних варіантів перекладу.
Міждисциплінарні зв’язки / Tantárgyi kapcsolatok:
Навчальна дисципліна виявляє тісні й багатопланові зв'язки з курсами загального мовознавства, практичної граматики англійської мови, практики усного та писемного мовлення англійської мови, української мови (за професійним спрямуванням), теоретичним курсом англійської мови, що передбачає вивчення стилістики, лексикології, теоретичної граматики англійської мови, а також із дисциплінами, в яких вивчаються теоретичні та практичні питання мовної і міжкультурної комунікації, країнознавства та лінгвокраїнознавства.
Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів / A tantárgy programja a következő tartalmi modulokból áll:
1. Перекладацькі трансформації.
2. Лексичні перекладацькі трансформації.
3. Граматичні перекладацькі трансформації.
1. Мета та завдання навчальної дисципліни / A tantárgy céljai és feladatai
1.1. Метою викладання навчальної дисципліни є/ A tantárgy célja:

всебічний розвиток лінгвістичного, соціолінгвістичного, психолінгвістичного, етнокультурологічного і прагматичного компонентів перекладацької комунікативної компетенції, яка реалізується високим професійним рівнем виконання перекладу, розгалуженого за сферами і ситуаціями усної та письмової мовленнєвої діяльності перекладача як комуніканта-посередника.
1.2.Основне завдання вивчення дисципліни / A tantárgy fő feladata:
опрацювання перекладу текстів різних стилів; вивчення засобів перекладу еквівалентної та безеквівалентної лексики; здійснення тренування перекладів франкомовних текстів, що містять складні лексичні звороти та граматичні труднощі; розвиток вміння усного та письмового перекладу. Тексти для перекладу охоплюють сучасну країнознавчу, політичну, економічну і загальнопізнавальну тематику.
1.3. Згідно з вимогами освітньої програми студенти повинні / Az oktatási programnak megfelelően a hallgatónak:
знати / tudnia kell:
·   методи, шляхи, способи та прийоми перекладу, їх характерні жанрові особливості;
· лексичні, граматичні, стилістичні проблеми перекладу та способи перекладу відповідних явищ;
· основні види перекладацьких трансформацій;
· лексичні та граматичні проблеми перекладу;
· особливості перекладу безеквівалентної лексики;

· особливості порядку слів у реченні в угорській / українській та англійській мовах;

вміти / képesnek kell lennie:

· здійснювати переклад автентичних науково-популярних, газетних, публіцистичних та художніх текстів у письмовій формі;

· самостійно застосовувати лексичні та граматичні трансформації згідно з видом перекладу;

· адекватно перекладати власні назви людей, географічні назви і назви установ, компаній, корпорацій, назви газет і журналів, політичних, спортивних, гуманітарних організацій, тощо, а також ідіоми, значення реалій суспільного життя, класи інтернаціональної лексики, асиндетичні іменникові сполучення тощо;
· відрізняти вільні словосполучення від усталених;

· визначати семантико-структурні особливості лексики з ціллю пошуку адекватного відповідника;
· використовувати на практиці широко вживані перекладацькі прийоми (вилучення, доповнення, конкретизація, транскодування, калькування тощо)

· знаходити відповідники і перекладати інтернаціоналізми, виділяючи при цьому „несправжніх друзів перекладача” ;

· користуватися словниками різних типів;

· без словника правильно перекладати тексти, побудовані на знайомій лексиці;

· здійснити редагування тексту перекладу, його прагматичну адаптацію.
На вивчення навчальної дисципліни відводиться 120 годин/4 кредити ECTS.
A tárgy oktatására 120 óra / 4 kredit (ECTS) áll rendelkezésre.
2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни / A tantárgy összetevői
Змістовий модуль 1. / 1. tartalmi modul
1. Система перекладацьких трансформацій у перекладі
2. Класифікація перекладацьких трансформацій

3. Перекладацькі трансформації з точки зору перекладача

4. Типологія індоєвропейсько-угорських та угорсько-індоєвропейських перекладацьких трансформацій

Змістовий модуль 2. / 2. tartalmi modul
1. Диференціація та конкретизація значення
2. Генералізація значення
3. Зведення значень
4. Розширення значень
5. Опущення значень
6. Додавання значень
7. Переміщення значень
8. Заміна значень
9. Антонімічний переклад
10. Повне перетворення
11. Компенсація
Змістовий модуль 3. / 3. tartalmi modul
1. Граматична конкретизація та генералізація
2. Граматичне розширення
3. Граматичне звуження
4. Граматичне додавання
5. Граматичне опущення
6. Граматичне переміщення
7. Граматичні зміни
3. Рекомендована література / Ajánlott irodalom
Основна
1. Білозерська Л. П. Термінологія та переклад: навч. посібник / Л. П. Білозерська, Н. В. Возненко, С. В. Радецька. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2010. – 232 с.
2. Карабан В.І. Посібник-довідник з перекладу англійської наукової технічної літератури на українську мову. – Ч. І-ІІ – 1999.

3. Карабан В.І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову. Навчальний посібник-довідник для студентів вищих закладів освіти. – Вінниця: Нова Книга, 2003. – 608 с.
4. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу: навч. посібник. – К.: Вища школа, 1982. – 165 с.
5. Корунець І.В. Вступ до перекладознавства. Підручник. – Вінниця: Нова Книга, 2008. – 512 с.

6. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Вінниця: Нова Книга, 2001. – 448 с.

7. Ктитарова Н.К., Воронова З.Ю. Навчальний посібник з дисципліни «Теорія перекладу» (Вступ до перекладознавства. Загальна теорія перекладу. Лексико-граматичні проблеми перекладу)/ Н.К. Ктитарова, З.Ю. Воронова –Дніпродзержинськ: ДДТУ, 2013. – 323 с. 
8. Науменко Л. П., Гордєєва А. Й.Практичний курс перекладу з англійської мови на українську. [укр./англ.].   Навчальний посібник: Рекомендовано Вч.радою Ін-ту філол. КНУ ім.Шевченка: Нова книга,2011. 136 с.
9. Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти: Навч. посіб./За ред.. В.К.Шпака. – К.: Знання, 2005. – 310 с. – (Вища освіта ХХІ століття).
10. Основи перекладу: Курс лекцій: Навчальний посібник / Г.Е.Мірам, В.В.Дайнеко, Л.А. Тарануха та ін. – К.: Ельга, Ніка-Центр, 2005.–240с.
11. Стріха М. В.Український художній переклад / М. В. Стріха. – К.: Факт – Наш час, 2006. – 344 с.

12. Теорія перекладу: Курс лекцій з теорії перекладу англійської мови для студентів всіх форм навчання напрямів підготовки 7.030507, 8.030507 «Переклад» / Уклад. Л.М. Захарова. – К.: НТУУ «КПІ», 2011. – 60с.

13. Терехова С.І. Вступ до перекладознавства // Сучасні проблеми і теорії. Діяльність перекладача. Основи техніки перекладу / Терехова С.І. – Київ: Видавничий центр КЛНУ, 2002. – 163 с.

14. Фадєєва О.В. Методичний посібник „Вступ до перекладознавства” для денної й заочної форми навчання студентів 1 курсу спеціальності 6.030500 „Переклад”, 2007р. – 103 с.
15. Хархалис Р. Компьютерный перевод иностранных тектов. К., Терези, 1998, 193 с.

16. Guennadi E. Miram, V.Danilenko. BasicTranslation. - `K., 2002.
17. Klaudy K. Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Budapest : Scholastika, 2002. 285 o.
Допоміжна

1. Зорівчак Р. П. Реалія і переклад / Р. Зорівчак – Львів: Вид-во при ЛДУ, 1989. – 216 с. 

2. Зорівчак Р. П. Концепція перекладачів в Україні у двадцять першому столітті // Філологічні студії / Р. Зорівчак  – Луцьк: Волинський академічний дім. – 2004. - № 1. – С. 41-49.  
3. Коваленко А. Я. Науково-технічний переклад: Навчальний посібник.– Тернопіль: Вид-во Карп"юка, 2001.– 284 с.
4. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. Учебное пособие. М.: ЭТС. – 2004. – 424 с.
5. Литвин І. М. Перекладознавство. Науковий посібник / І. М. Литвин – Черкаси, 2013. – 288c. – Режим доступу: http://eprints.cdu.edu.ua/60/1/Навч.%20пос.%20Литвин.%20ПЕРЕКЛАДознавство.pdf

6. Мамрак А.В. Вступ до теорії перекладу: навчальний посібник / А.В. Мамрак – К.: Центр учбової літератури, 2009.–304c.–Режим доступу:http://lib.istu.edu.ua/index.php?p=23&id=453

7. Основи перекладознавства: Навчальний посібник / За ред. А.Є.Нямцу. – Чернівці: Рута, 2008. –312c.

8. Кияк, Т. Р. Перекладознавство (німецько-український напрям) : підручник / Т. Р. Кияк, А. М. Науменко, О. Д. Огуй. – К.: Видавничо-поліграфічний центр "Київський університет", 2008. – 543 с. – Режим доступу:http://philology.knu.ua/php/18/5/kyak_pidrucjnyk.pdf

9. Коваленко А. Я. Загальний курс науково-технічного перекладу Я. Коваленко. – К. : ІНКОС, 2002. – 320 с.
10. Марчук Ю. Н. Модели перевода: учеб. пособие для студентов / Ю. Н. Марчук. – М.: Издательский центр «Академия», 2010. – 176 с.
11. Мирам Г.Э., Иванова С.В., Амплеев П.В. Курс синхронного перевода (англо-русская языковая пара). – К.: Ника-Центр, 2007. – 344 с.
12. Основи перекладознавства: навч. посібник / за ред. А. Є. Нямцу. – Чернівці: Рута, 2008. – 312 с.
13. Основи теорії редагування перекладів : конспект лекцій / Укладач : Ребрій О. В. – Х. : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2010. – 88 с. 
14. Ребрій О. В. Сучасні концепції творчості у перекладі: монографія. – Харків : Харків-ський нац. університет ім. В. Н. Каразіна, 2012.   
15. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода. – М.: Р.Валент, 2004. – 240 с.
16. Теорія і практика перекладу. Конспект лекцій. Методичні вказівки для аудиторних занять / Укладач: Бєкрєшева Л.О. – Луганськ: вид-во СНУ ім. В. Даля, 2006. – 96 с.
17. Олександр Чередниченко. Про мову і переклад. Київ: «Либідь», 2007. – 248с.
18. Черноватий Л.М. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури. Система державного управління США. / Л.М.Черноватий, В.І.Карабан, О.В.Ребрій, І.П.Ліпко, І.П.Ярощук. – Вінниця, Нова Книга, 2006. – 400 с.

19. Черноватий Л.М. Переклад англомовної економічної літератури. Економіка США. Загальні принципи. / Л.М.Черноватий, В.І.Карабан, О.І.Пенькова, І.П.Ярощук.: Навчальний посібник для студентів вищих закладів освіти. – Вінниця, Нова Книга, 2005. – 496 с.

20. Черноватий Л.М. Переклад англомовної технічної літератури. Електричне та електронне побутове устаткування. Офісне устаткування. Комунікаційне устаткування. Виробництво та обробка металу. / Л.М.Черноватий, В.І.Карабан, О.О.Омелянчук. – Вінниця, Нова Книга, 2006. – 296 с.
21. Швейцер А.Д. Теория перевода. Статус. Проблемы. Аспекты. – М.: URSS, 2008, 2012.
22. Bell R. T. Translation and Translating. — London, 1991.

23. Hatim B., Mason I. Discourse and the Translator. — London, 1990.

24. Nida E. A., Reyburn W. D. Meaning across Culture. — New York, 1981.

25. Newmark P. A. Textbook of Translation. — New York, 1988. 

26. Translation Studies: The State of the Art. — Amsterdam, 1991.
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання / Az ismeretek ellenőrzésének formája:
залік
5.     Засоби діагностики успішності навчання / Az ismeretek ellenőrzésének módszerei:
Поточний контроль успішності засвоєння студентами навчального матеріалу може здійснюватися шляхом опитування й оцінювання знань студентів під час занять, оцінювання виконання студентами самостійної роботи та творчих завдань, проведення і перевірки письмових контрольних робіт, тестування або в ході індивідуальних співбесід зі студентами під час консультацій. 

Модульний контроль є частиною поточного контролю і має на меті перевірку засвоєння студентом певної сукупності знань та вмінь, що формують відповідний модуль. Він реалізується шляхом проведення спеціальних контрольних заходів (у формі тестування чи написання студентами контрольних робіт), проводиться наприкінці кожного змістового модулю за рахунок аудиторних занять, під час групових консультацій або ж за рахунок часу, відведеного на самостійну роботу студентів. На підставі результатів модульного контролю здійснюється міжсесійний контроль (атестація).

Підсумковий контроль здійснюється у формі заліку.
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